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LOBSTER SALAD JIJISI BITHAUX: TACTPOHOMIYHI PEAJIII
AK MAPKEPU CTATYCY B CEPIAJII «THE GILDED AGE»
Jlionmuna CnaBoBa, M. KuiB
Haranis bopucenko, M. XKutomup
Haranig Aaronrok, m. Kuis

Kon kynbTypu OXOIUTIOE CMHUCIM Ta (DOHOBI 3HAHHS MEBHOIO ICTOPUYHOTO
nepiogy, MpUTaMaHHI T 4M 1HIIIA JIHrBOKYJIbTYypi. KiHomuckypc nae 3mory
MPOCTEXKUTHU, K TACTPOHOMIUHUH KOJ [3] BepOali3yeThCsi B MOBJIEHHI MIEPCOHAXKIB,
a TaCTPOHOMIYHI Ha3BU B TEJEBI31ITHOMY /1471031 MOXKHA PO3IVISLAATHU SIK KYJIBTYPHO
MapKOBaH1 1o3aMoBHi pedepenitii [4]. MarepianioM JOCHIIKEHHS CIYyTyBaB CKPHUIIT
icropuunoro cepiany «The Gilded Age» («Ilo3zonouena no6a», aBtop JIx.
®demoy3), Jis sKoro posropraerbes B Hpio-Mopky 1880-x pokis. Mera poGoTH —
BHOKPEMUTHU ¥ CUCTEMATU3YBaTH TACTPOHOMIUHI peaii Ta BUBHAUUTH iXH1 PyHKINT
y BIATBOPEHHI COLIIOKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEW MIX MepcoHakamu. BukopuctaHo
METOA CYLIbHOI BHOIpkHU, AediHiIiHUM aHam3 3a cioBHukamu Cambridge
Dictionary 1 Collins Dictionary [l; 2], KOHTEKCTyaJdbHUM aHaJI3 pEIUIiK.
BuokpeMneHo oguHuUILl 3 TPAHCKPHUNTIB €Mi30/IiB 13 BIIKpUTOro pecypcy Forever
Dreaming [5], siki 00’ €JHaHO B TP I'PYIHU 3a JOMIHAHTHOIO (DYHKIIIETO.

[lepury rpymy CTaHOBISATH OAMHMIN, IO MAapKyIOTh COIlaIbHUI cTaryc i
npoctip: lobster salad, brandy ta eproHim Delmonicos. Y pemmimi Jlxopmxka
Paccenna “I don t know what the poor of New York will make of lobster salad” (S1)
3aKyCKa, MPUrOTOBaHA ISl MPUUOMY, HAa SKUWA HE 3 SIBUIUCS 3alpoIleHl, CTae
MpeAMETOM 1pOHIi: BHIIyKaHa CTpaBa, II0 Maja 3acCBIIYUTH CTaTyC HOBHUX
merkannis Heio-Mopka, PaccemtiB, BinnpasiseTses 1o GnarofiifHoi opramisamii.
Epronim Delmonico’s y pemniui “What about luncheon at Delmonicos? Madison
Square, I mean, of course, not Broadway” (S1) GbyHKIIOHY€e (K COLIaJIbHO
tonorpadiyHO MapkKoBaHe Micile: yTouHeHHs Madison Square, not Broadway
MOKa3ye, M0 HAJEXKHICTh O MOJHOTO KOja MPUB’si3aHa JI0 MEBHOI YaCTUHU MICTA.

Onunuus brandy y penniui “Bridget found some brandy in the store cupboard”
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(S1) Bigcunae 10 MOOYTOBOTO MPOCTOPY JIOMAIIHBOTO TOCHOJAPCTBA, 1€ aJIKOTOJIb
€ YaCTUHOIO 3aI1aciB, a HE aTPUOYTOM CBITCHKOTO MTPUHOMY.

Hpyry rpymny yTBOPIOIOTH HAI[IOHAJIBHO MapKOBaHI CTpaBH, 110 (HOPMYIOThH
KOHTpacT (ppaHIy3bKOi Ta aHIIINCBKOI KyJdiHApHUX Tpamuuii. Y cepii «Heads
Have Rolled for Less» (S1E6) nBopeupkuit Yepu i1 ¢panuyspkuii med boaen
IUIaHYIOTh JIaH4 y AoMi PaccemmiB: momadya mae OyTH (PpaHIy3bKOIO, a MEHIO —
AHTJTIACHKUM:

— You have a menu in mind?

— Fish and chips, suet pudding? Or what about boiled beef and carrots

CrpaBu Fish and chips, suet pudding ta boiled beef and carrots Ha3uBaOTh
AK BTUIEHHS OpuTanchkoi kyxHi. Komentap bonena mono necepry “7The Eton mess
looks as it sounds” moTuBye Ha3By Eton mess ii 30BHIIIHIM BUIVISIOM 1 Mae
ipoHIYHO-OILIHHUIN xapaktep. Pemika “Why is chilled vichyssoise English?” (S1)
(hiKCy€e CynepeyHICTh HalllOHAIBHOI aTpuOylii CTpaBu: vichyssoise (3a CIIOBHUKOM,
XOJIOJHUM CyH 13 KapToIlli, MOpero Ta BepuikiB [1]) mae dpaHIly3bKy Ha3By, alie
BXOJIUTh J0 AHIIIKCHKOTO MEHIO. 3a MOIIMPEHOI BEpCi€ro 1eill cym 3’sSBUBCA B
HLm—ﬁopKy auiie Ha movyarky XX CT., TOX HOro mpUCyTHICTh y MeHio 1880-x
POKIB MOXKe OyTH aHaXPOHI3MOM.

TpeTio rpyny cTaHOBISATH Ha3BH (OpPMATIB YACTYBaHHS Ta TOCTHUHHOCTI:
buffet supper, luncheon, breakfast for the stayers. Y pemniui “I want to see the
menus for the buffet supper at midnight and breakfast for the stayers at 6:00” (S1)
3a(h1KCOBaHO Yac 1 MOCIIAOBHICTh MPUHUOMIB K1 IMiJT Yac CBITCHKOTO 3aXO0.y, TOOTO
TOCTUHHICTh MIJNOPSAKOBAHA >KOPCTKOMY pernamenty. Jlekcema [luncheon
(bopmanbHuit BignoBiAHUK [unch [1]) BxuBaeThca B Tik camiil cepii (“Are you
staying for luncheon, my dear?”) 1 B pemniui npo Delmonico’s, 1o BKazye Ha
YPOUMCTICTh MPUAOMY TXKI.

OTxe, TacTpOHOMIUHMI KOJ cepially peasi3yeTbCsi TpbOMa Trpynamu
OMUHUIIL — CTaTyCHUMH, HAIIOHAJTLHO MAapKOBAaHUMHU Ta  PHUTyaJIbHO-
peraMeHTyBaJIbHUMH. BOHM BUKOHYIOTH COLIOMAapKyBaJIbHY, 1A€HTU(IKALIIHY Ta

perynsTuBHy (yHKIIIi, a IpOHIYHO-OLIIHHUN KOMIIOHEHT MPOCTEKYEThCA B lobster
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salad 1 Eton mess. IlepcrieKTUBOIO TOCTIKEHHS € PO3IIMPEHHS KOpIyCy Ha
HAaCTyIHI CE30HM Ta aHali3 CcHnoco0iB Nepekiagy TracTPOHOMIYHUX peaiid
YKPalHCHKOIO MOBOIO.
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